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Eine Marke, die eine langjährige Tradition, unzählige Investitionen in die eigene Entwicklung, die Verwendung von Qualität
swerkstoffen, die technologische Reige, die zuverlässige Arbeit mehrerer Hunderten Mitarbeiter und viele weitere Parameter 
symbolisiert, die eine Gesamtheit bilden - das Finalprodukt der ISOTRA.
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	 Alu-Lamellen mit Orientierung von 0° bis 140°,
	 Seitlicher Wasserablauf, der in den Stiel integriert ist,
	 Regen- und Schneeschutz (max. Belastung 140 kg/m2),
	 hohe Windbeständigkeit
	 Möglichkeit, die Screen-Rollos oder Aussenjalousien zu 

integrieren,
	 Möglichkeit, die Pergolen zu koppeln,
	 beliebige RAL-Farbe der Konstruktion einschließlich der 

Anthrazit Struktur

MIRA 4
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MIRA 4
Grundspezifikation des Produkts

Bedienung
Dient zum Öffnen, Kippen und Schließen der Alu-Lamellen im Dach der Pergola.
Motor – Linak Motor mit linearer Bewegung der Welle.

Standardmaße

Pergola Ausführung Höhe=Ausfall (mm) Breite (mm) Maß H (mm) garantierte Fläche (m2)
min. max. min. max. max. max.

MIRA 4 Motor 2000 7000 2000 4500 3000 31,5
Standard-
farbe

RAL 9003 weiß
RAL 8014 sepiabraun
RAL 9006 silbe
sonstige RAL Farben an Aufrage

RAL 7016 anthrazitgrau
V01 perlen silber
V05 schwarz sandgestrahlt

2-01447-0000
081-907

081-902
56 COLOURS

081-901

081-905

081-904

062-910

081-903

081-906
081-920

081-207

081-206081-205
+
081-509

081-612

081-618

081-202

062-202
062-203

081-501

081-208

081-209

081-908

081-909

062-914

081-927

081-928

081-924
081-617

081-925

081-926

gemeinsame Ecke
(mehrere Module)

081-915 Profil 80x5 mit Schrauben

zentraler Stiel
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Mira 4 (2-01447-0000)
Position Bezechnung Zeichnungs Nr

083-501 Fernbedienung 1 Kanal - SCHWARZ 6-015380-0000
083-515 Fernbedienung 6 Kanal - SCHWARZ 6-015380-0001
081-924 Steuereinheitshalter 6-015381-0000
081-202-6m Lamellenprofil 220 - 6m 6-015382-00006
081-202-8m Lamellenprofil 220 - 8m 6-015382-00008
081-501-3m-nero Dichtungsprofil - 3m - SCHWARZ 6-015383-9005
081-501-3m-grigio Dichtungsprofil - 3m - GRAU 6-015383-9006
081-501-3,5m-nero Dichtungsprofil - 3,5m - SCHWARZ 6-015384-9005
081-501-3,5m-grigio Dichtungsprofil - 3,5m - GRAU 6-015384-9006
081-501-4m-nero Dichtungsprofil - 4m - SCHWARZ 6-015385-9005
081-501-4m-grigio Dichtungsprofil - 4m - GRAU 6-015385-9006
081-501-4,3m-nero Dichtungsprofil - 4,3m - SCHWARZ 6-015386-9005
081-501-4,3m-grigio Dichtungsprofil - 4,3m - GRAU 6-015386-9006
081-612-6m Betätigungsprofil - 6m 6-015387-00006
081-612-8m Betätigungsprofil - 8m 6-015387-00008
081-618-6m Führungsschienenprofil - 6m 6-015388-00006
081-618-8m Führungsschienenprofil - 8m 6-015388-00008
081-205 Seitendeckel - 6m 6-015389-0000
081-509 Seitendeckeldichtung - 6m - SCHWARZ 6-015390-0000
081-206 Vorderprofil R600 - 4,5m 6-015391-0000
081-207 Hinterprofil R600 - 4,5m 6-015392-0000
062-203-6m Säulenprofil - 200x200 - 6m 6-015393-00006
062-203-8m Säulenprofil - 200x200 - 8m 6-015393-00008
062-202-6m Rinnenprofil - 200x200 - 6m 6-015394-00006
062-202-8m Rinnenprofil - 200x200 - 8m 6-015394-00008
081-915-6m Profil 80x5mm mit Dachschrauben/Kompensator - 6m 6-015395-0000
081-925 Vorderseitendeckel - PAAR 6-015396-0000
081-926 Hinterseitendeckel - PAAR 6-015397-0000
081-510 Regenmesser 6-015398-0000
081-510 Temperaturfühler 6-015399-0000
081-209 Vorderprofil R610 - 4,5m 6-015400-0000
081-208 Hinterprofil R610 - 4,5m 6-015401-0000
081-907 Hängeplatte R610 - PAAR 6-015402-0000
081-927 Vorderseitendeckel R610 - WAND - PAAR 6-015403-0000
081-928 Hinterseitendeckel R610 - WAND - PAAR 6-015404-0000
081-920-1ch 2 Motoren + Steuereinheit +1 Kanal Fernbedienung 6-015405-0001
081-920-6ch 2 Motoren + Steuereinheit + 6 Kanal Fernbedienung 6-015405-0002
062-914 Obere Zusammenstellung des Mittelsockels 6-015407-0000
081-901 Eckrinnezusammenstellung 6-015408-0000
081-905 Scheibendeckel - SET 6-015409-0000
081-904 Scheibendeckel rotierender - SET 6-015410-0000
081-902 Winkel R600/R610 - SET 6-015411-0000
062-910 Einstellbaren Pfosten - SET 6-015412-0000
081-903 Motoraufhängung  - SET 6-015413-0000
081-906-1ch Motor + Steuereinheit +1 Kanal Fernbedienung 6-015414-0001
081-906-6ch Motor + Steuereinheit + 6 Kanal Fernbedienung 6-015414-0002
081-617 Polystyrolschaum für Lamellenisolation - 1m 6-015415-0000
081-908 Eckzusammenstellung - Sockel 6-015416-0000
081-909 Eckzusammenstellung - ohne Sockel 6-015417-0000
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MIRA 4
Technische Spezifikation

Funktion der Pergola 

Sonnenschutz	 Sonnenschutz und Abkühlung	 Regenschutz

Schema-Pergola

*Beispiel mit Motor auf der linken Seite

Breite

Vorderseite

RegenablaufRegenablauf

*Motor

Rückseite
M

aß
 H

Höhe - Ausfall

Richtung der Lamellenwendung Sichtrichtung
(Ansicht auf die Lamellenrückseite)
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Konfiguration
Seitliche Kopplung

Die Abbildung stellt die seitliche Kopplung mit den Motoren links dar, jeder Stiel ermöglicht Wasserablauf einschließlich des 
gemeinsamen  Stiels.

Lamellenorientierung

Draufsicht

Richtung der 
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dung
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Breite “A”

Motor

Modul “B”

Breite “B”

Motor

Modul “C”

Breite “C”

Motor

Richtung der Lamellenwendung

DIREKTER SONNENSCHEIN - höhere Helligkeit INDIREKTER SONNENSCHEIN - höhere Beschattung

Richtung der Lamellenwendung

Sichtrichtung Sichtrichtung

Motor

Motor
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Vordere Kopplung

Technische Daten
Vorderansicht

Die Abbildung stellt die vordere Kopplung mit den Motoren links dar, jeder Stiel ermöglicht Wasserablauf einschließlich 
des gemeinsamen  Stiels.

Draufsicht
Richtung der Lamellen-
wendunglinke Seite
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M
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Breite
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Winkel 90° 

geschlossene  Lamel-
len beim Winkel 90° 

H
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isolierte und schalldichte Lamellen mit 
Polyuretan drinnen

Erläuterungen
1	 Lamelle
2	 Umfangsprofil des Wasserablaufes
3	 Stiel 20x20 cm
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Seitenansicht	 Stiel

Variante mit den Stielen 13x13 cm für einzelne Pergolen mit der Breite von 4 m und mit dem  max. Ausfall 4 m (ohne gemein-
samen Stiel).

Höhe= Ausfall (jeder Teil 20 cm)	

geschlossene Lamellen beim Winkel 90°

Gehäuse
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*Platz für Einfügen LED-Beleuchtungen oder Schieberegler für Gehäuse

Höhe = 
Ausfall mm
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Erläuterungen
1	 Lamelle
2	 Umfangsprofil des Wasserablaufes
3	 Stiel 20x20 cm
4	 Stiel 13x13 cm
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Umkippen der Lamellen bei  0° 	 Umkippen der Lamellen bei 45°

 Umkippen der Lamellen bei  90° 	 Umkippen der Lamellen bei 140°

Drehen der Lamellen auf 0 °, 45 °, 90 ° a 140 ° ist bei 4 voreingestellten Tasten auf dem Fernsender; Möglichkeit der zusätzli-
chen Regulationen mithilfe dreier Tasten auf dem Fernsender: Öffnen, Schließen und Stoppen.

Gemeinsamer Stiel für gekoppelte Module
Draufsicht		  Draufsicht

Umkippen der Lamellen

Wasserablauf für 2 Module

Dachverbindung

Element  081-915 mit Abmessungen  80x5 mm wird 
empfohlen, wenn Sie die Pergola verbinden, um den Spalt 
zwischen den Dachprofilen zu überdecken.

Erläuterungen
2	 Lamelle
3	 Umfangsprofil des Wasserablaufes
4	 Stiel 20x20 cm
5	 Stiel 13x13 cm
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	 Alu-Lamellen mit Orientierung von 0° bis 140°,
	 Seitlicher Wasserablauf, der in den Stiel integriert ist,
	 Regen- und Schneeschutz (max. Belastung 140 kg/m2),
	 hohe Windbeständigkeit,
	 Möglichkeit, die Screen-Rollos oder Aussenjalousien zu 

integrieren,
	 Möglichkeit, die Pergolen zu koppeln,
	 beliebige RAL-Farbe der Konstruktion einschließlich der 

Anthrazit Struktur

MIRA 2
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081-907

081-902
56 COLOURS

081-901

081-905

081-904

062-910

081-903

081-906
081-920

081-207

081-206081-205
+
081-509

081-612

081-618

081-202

062-202
062-203

081-501

081-208

081-209

081-908

081-909

062-914

081-927

081-928

081-924
081-617

081-925

081-926

MIRA 2
Grundspezifikation des Produkts

2-01446-0000

Bedienung
Dient zum Öffnen, Kippen und Schließen der Alu-Lamellen im Dach der Pergola.
Motor – Linak Motor mit linearer Bewegung der Welle.

Standardmaße

Pergola Ausführung Höhe=Ausfall (mm) Breite (mm) Maß H (mm) garantierte Fläche (m2)
min. max. min. max. max. max.

MIRA 2 Motor 2000 7000 2000 4500 3000 31,5
Standard-
farbe

RAL 9003 weiß
RAL 8014 sepiabraun
RAL 9006 silber
sonstige RAL Farben an Aufrage

RAL 7016 anthrazitgrau
V01 perlen silber
V05 Schwarz sandgestrahlt

gemeinsame Ecke
(mehrere Module)

081-915 Profil 80x5 mit Schrauben

zentraler Stiel
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Mira 2 (2-01446-0000)
Position Bezechnung Zeichnungs Nr.
083-501 Fernbedienung 1 Kanal - SCHWARZ 6-015380-0000
083-515 Fernbedienung 6 Kanal - SCHWARZ 6-015380-0001
081-924 Steuereinheitshalter 6-015381-0000
081-202-6m Lamellenprofil 220 - 6m 6-015382-00006
081-202-8m Lamellenprofil 220 - 8m 6-015382-00008
081-501-3m-nero Dichtungsprofil - 3m - SCHWARZ 6-015383-9005
081-501-3m-grigio Dichtungsprofil - 3m - GRAU 6-015383-9006
081-501-3,5m-nero Dichtungsprofil - 3,5m - SCHWARZ 6-015384-9005
081-501-3,5m-grigio Dichtungsprofil - 3,5m - GRAU 6-015384-9006
081-501-4m-nero Dichtungsprofil - 4m - SCHWARZ 6-015385-9005
081-501-4m-grigio Dichtungsprofil - 4m - GRAU 6-015385-9006
081-501-4,3m-nero Dichtungsprofil - 4,3m - SCHWARZ 6-015386-9005
081-501-4,3m-grigio Dichtungsprofil - 4,3m - GRAU 6-015386-9006
081-612-6m Betätigungsprofil - 6m 6-015387-00006
081-612-8m Betätigungsprofil - 8m 6-015387-00008
081-618-6m Führungsschienenprofil - 6m 6-015388-00006
081-618-8m Führungsschienenprofil - 8m 6-015388-00008
081-205 Seitendeckel - 6m 6-015389-0000
081-509 Seitendeckeldichtung - 6m - SCHWARZ 6-015390-0000
081-206 Vorderprofil R600 - 4,5m 6-015391-0000
081-207 Hinterprofil R600 - 4,5m 6-015392-0000
062-203-6m Säulenprofil - 200x200 - 6m 6-015393-00006
062-203-8m Säulenprofil - 200x200 - 8m 6-015393-00008
062-202-6m Rinnenprofil - 200x200 - 6m 6-015394-00006
062-202-8m Rinnenprofil - 200x200 - 8m 6-015394-00008
081-915-6m Profil 80x5mm mit Dachschrauben/Kompensator - 6m 6-015395-0000
081-925 Vorderseitendeckel - PAAR 6-015396-0000
081-926 Hinterseitendeckel - PAAR 6-015397-0000
081-510 Regenmesser 6-015398-0000
081-510 Temperaturfühler 6-015399-0000
081-209 Vorderprofil R610 - 4,5m 6-015400-0000
081-208 Hinterprofil R610 - 4,5m 6-015401-0000
081-907 Hängeplatte R610 - PAAR 6-015402-0000
081-927 Vorderseitendeckel R610 - WAND - PAAR 6-015403-0000
081-928 Hinterseitendeckel R610 - WAND - PAAR 6-015404-0000
081-920-1ch 2 Motoren + Steuereinheit +1 Kanal Fernbedienung 6-015405-0001
081-920-6ch 2 Motoren + Steuereinheit + 6 Kanal Fernbedienung 6-015405-0002
062-914 Obere Zusammenstellung des Mittelsockels 6-015407-0000
081-901 Eckrinnezusammenstellung 6-015408-0000
081-905 Scheibendeckel - SET 6-015409-0000
081-904 Scheibendeckel rotierender - SET 6-015410-0000
081-902 Winkel R600/R610 - SET 6-015411-0000
062-910 Einstellbaren Pfosten - SET 6-015412-0000
081-903 Motoraufhängung  - SET 6-015413-0000
081-906-1ch Motor + Steuereinheit +1 Kanal Fernbedienung 6-015414-0001
081-906-6ch Motor + Steuereinheit + 6 Kanal Fernbedienung 6-015414-0002
081-617 Polystyrolschaum für Lamellenisolation - 1m 6-015415-0000
081-908 Eckzusammenstellung - Sockel 6-015416-0000
081-909 Eckzusammenstellung - ohne Sockel 6-015417-0000
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MIRA 2
Technische Spezifikation

Funktion der Pergola

Sonnenschutz	 Sonnenschutz und Abkühlung  	 Regenschutz

Regenschutz

*Beispiel mit Motor auf der linken Seite

Breite

Vorderseite

Regenablauf

*Motor Wand

M
aß

 H

Höhe = Ausfall

Richtung der Lamellenwendungppens Sichtrichtung
(Ansicht auf die Lamellenrück-
seite)
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Kopplung
Seitliche Kopplung

Die Abbildung stellt die seitliche Kopplung mit den Motoren links dar, jeder Stiel ermöglicht Wasserablauf einschließlich des 
gemeinsamen  Stiels.

Lamellenorientierung
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Lamellenorientierung 
kann nur parallel zur 
Wand sein.
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Richtung der Lamellenwendung Richtung der Lamellenwendung

Sichtrichtung Sichtrichtung

Motor

Motor

DIREKTER SONNENSCHEIN - höhere Helligkeit INDIREKTER SONNENSCHEIN - höhere Beschattung
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Frontal Kopplung

Technische Daten
Vorderansicht

Die Abbildung stellt die vordere Kopplung mit den Motoren links dar, jeder Stiel ermöglicht Wasserablauf einschließ-
lich des gemeinsamen  Stiels.

Draufsicht
Richtung der 
Lamellenwendunglinke Seite

20
0

200200
400

rechte Seite Kopplung der 
Module

Blickwinkel

H
öh

e 
= 

A
us

fa
ll

Breite “A” Breite “B”

M
otor

M
otor

M
otor

M
odul “A

”

M
odul “B”

M
odul “C”

Breite “C”

Breite

vorderer Regenablauf vorderer Regenablauf

offene Lamellen beim 
Winkel 90° 

geschlossene  Lamel-
len beim Winkel 90° 

H
öh

e

w
äh

lb
ar

zu
sä

tz
lic

he
r S

tie
l

isolierte und schalldichte Lamellen mit 
Polyuretan drinnen

Wand

Erläuterungen
1	 Lamelle
2	 Umfangsprofil des Wasserablaufs
3	 Stiel 20x20 cm
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Seitenansicht 	 Stiel

Variante mit den Stielen 13x13 cm für einzelne Pergolen mit der Breite von 4 m und mit dem  max. Ausfall 4 m (ohne gemein-
samen Stiel).

Höhe = Ausfall  (jeder Teil 20 cm)

geschlossene Lamellen beim Winkel 90°

Gehäuse

Stiel

Wandhalter
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Mittelgewicht der Konstruktion beträgt 25 kg /m2.

*Platz für Einfügen LED-Beleuchutungen oder Schieberegler für Gehäuse

Höhe = 
Ausfall mm
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Erläuterungen
1	 Lamelle
2	 Umfangsprofil des Wasserablaufs
3	 Stiel 20x20 cm
4	 Stiel 13x13 cm
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Umkippen der Lamellen bei  0°  	 Umkippen der Lamellen bei 45°

Umkippen der Lamellen bei  90°  	 Umkippen der Lamellen bei 140°

Drehen der Lamellen auf 0 °, 45 °, 90 ° a 140 ° ist bei 4 voreingestellten Tasten auf dem Fernsender; Möglichkeit der zusätzli-
chen Regulationen mithilfe dreier Tasten auf dem Fernsender: Öffnen, Schließen und Stoppen.

Gemeinsamer Stiel für gekoppelte Module
Draufsicht		  Seitenansicht

Umkippen der Lamellen	

Wasserablauf für 2 Module

Dachverbindung

Element  081-915 mit Abmessungen  80x5 mm wird 
empfohlen, wenn Sie die Pergola verbinden, um den Spalt 
zwischen den Dachprofilen zu überdecken.

Erläuterungen
2	 Umfangsprofil des Wasserablaufs
3 	 Stiel 20x20 cm
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PERGOLA MIRA 4, MIRA 2
AUSMESSUNG

Bei den Pergolen MIRA vermessen wir jeweils die Außenhülle der Konstruktion. Wir geben die Gesamtbreite, Gesamthöhe 
(Vorbaulänge) und das Maß H (Durchgangshöhe des Systems) ein. 

ACHTUNG! Die Gesamtshöhe des Systems wird immer um 200 mm grösser sein als die bestellte Durchgangshöhe. Ferner muss 
mit der Funktion der Lamellen gerechnet werden, da sich die Gesamthöhe der Pergola in dem auf 90° geöffneten zustand um 
110 mm erhöhen kann.   
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Bei der eigentlichen Vermessung soll man auch das weitere optionale Zubehör wie Beleuchtung, Anti-Snow-System, Regen-
sensor und Temperaturfühler bestimmen. Ferner empfiehlt es sich, die Baubereitschaft für die Anschließende Installation des 
gesamten Systems der Pergola zu spezifizieren (Ankerpunkte, Wasserabflüsse, Elektrozuleitungen usw.). 
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Vorderseite Rückseite

Lamelle Leiste

Motor  Leiste mit Kerben

MIRA 4, MIRA 2
Ausmessung und Montage

2. LISTE DER NOTWENDIGEN INSTRUMENTE UND WERKZEUGE
	Zwei entsprechend der Höhe der Pergola einstellbare Leitern, teleskopisches Schiebe-Hebezeug
	Gola Satz, Imbussschlüssel, Maulschlüssel 10, 17, 13 – 2 Stk. (einer mit einem möglichst dünnen Maul zum Nachziehen der Lamellen)
	flacher Schraubenzieher, Kreuzschraubenzieher PH2
	Klebeband – zur Befestigung der Abdeckungen der Säulen und zur Überklebung der Wasserabflussöffnungen (verhindert ein 

Hineinfallen von Verbindungsschrauben in die Säulen) – das Band entferne man erst vor dem Einlegen der Abflussrohrleitung 2.12
	Silikonkitt transparent

3. montAGEANWEISUNGEN

3.1 AUFSTELLEN VON STÜTZEN
Sie platzieren die Stützen auf den Boden entsprechend den Maßen der Pergola. Dies erfolgt gemäß der in dem technischen Blatt ange-
gebenen Maße.
VOR DER INSTALLATION DER KONSTRUKTION LEGEN SIE IN JEDES PROFIL DIE NOTWENDIGEN BLECHE MIT DEM GEWINDE M8 EIN. SIE-
HE DIE MIT DER KONSTRUKTION MITGELIEFERTE SKIZZE. 
Die Stützen (2.1) sind mit einstellbaren Füßen (2.2) versehen, die zum Ausgleich von möglichen Unebenheiten des Geländes dienen. 
Sie installieren sie entsprechend der in dem technischen Blatt angeführten Maße. Den Ausgleich nehmen Sie mithilfe von Sechskant-
schrauben M10×60 (2.3) vor.
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PATKA

UPEVNĚNÍ KE STĚNĚ R610 

2.1 

 

 

1. EINLEITUNG
BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER KONSTRUKTION DER PERGOLA MIRA 4 UND MIRA 2 BEGINNEN, LESEN SIE BITTE 
AUFMERKSAM DIE MONTAGEANLEITUNG DURCH. DIESE KONSTRUKTION WURDE NUR ALS SCHUTZ VOR SONNE, REGEN UND WIND 
KONZIPIERT UND DARF NICHT ALS WASSERDICHT BETRACHTET WERDEN.
EINE UNGEEIGNETE VERWENDUNG ODER UNRICHTIGE INSTALLATION HAT EIN ERLÖSCHEN DER GÜLTIGKEIT DER GARANTIE ZUR 
FOLGE.
BEI SCHNEEFALL ÖFFNEN SIE DIE JALOUSIEN IN DIE VERTIKALE POSITION.

Die Verankerung von Stützen muss an Ort und Stelle gemäß dem Typ der Wand und des Fußbodens ausgewählt werden. Es sollen 
viele Einzelheiten bedacht werden: Bedingungen, Textur, Festigkeit und Optik der Oberfläche. Verwenden Sie keine Unterlegscheiben 
und Schrauben mit schlechteren Eigenschaften, als in dieser Anleitung angeführt ist.
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Bei der Variante MIRA 2 platzieren Sie die Konsolen an die Wand (2.4) und befestigen sie mithilfe von Schrauben M10 entspre-
chend der in dem technischen Blatt angeführten Maße.
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NASTAVITELNÁ 
PATKA

UPEVNĚNÍ KE STĚNĚ R610 

2.1 

3.2 BEFESTIGUNG VON OBEREN PROFILEN
Es empfiehlt sich, mit der Montage der vorderen oberen Profils mit zwei Stützen und anschließend mit einem oberen Seiten-
profil und einer Stütze anzufangen. Danach folgen die übrigen oberen Profile und die letzte Stütze. VERGESSEN SIE NICHT, AUF 
DIE STÜTZE DIE UNTEREN ABDECKUNGEN DER STÜTZEN AUFZUSCHIEBEN – 6.1. 
Die oberen Umfangsprofile (2.5) legen Sie auf die Stützen. Achten Sie auf ihre richtige Zuordnung und Platzierung an der Ec-
kendichtung (2.6).
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Denken Sie daran, dass die oberen Seitenprofile in zwei Ausführungen vorhanden sein und eine davon mit einem bereits 
installierten Motor versehen ist. Das hintere und vordere Profil erkennen Sie an der bereits installierten oberen Abdeckung – 
dem Profil (2.7).
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Die Verbindungsplatte (2.8) legen Sie auf diese Stelle und setzen sechs Sechskantschrauben M10x45 auf, Sie ziehen sie jedoch 
nicht an. Dieses Vorgehen nehmen Sie in allen Ecken der Konstruktion vor. Die Verbindungsplatte mit der Dichtung muss nach 
unten gerichtet sein.
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Die Konstruktion sichern Sie mithilfe von vorinstallierten Eck-Verbindungselementen (2.9) am Profil des Wasserabflusses, und 
zwar mithilfe von Sechskantschrauben M8x30 und Muttern (2.10).

Jede Ecke ziehen Sie mithilfe von Eck-Verbindungselementen an, dabei pressen Sie die Dichtung nach unten. 

Anschließend ziehen Sie an jeder Stütze mithilfe von sechs Sechskantschrauben M10x45 alle Verbindungsplatten an (2.11). 

In die Öffnungen in dem Wasserabflussprofil legen Sie die 50mm dicke Abflussrohrleitung (2.12), dabei füllen Sie Silikon in 
den Kragen ein (die Richtung der Kragen stellen Sie gemäß der Zeichnung ein).

DIE DICHTUNG WIRD NACH 
UNTEN GERICHTET SEIN

Seitliche 
Führungsleiste

SILIKON
 AUFTRAGEN

Vorderseite

SILIKON AUFTRAGEN

MOTORANSCHLUSS
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3.3 MOTORANTRIEB

Der Motor (3.1) ist in allen Konstruktionen vorhanden und in der richtigen Position vorinstalliert, es kann jedoch später no-
twendig sein, die Position wegen einer sicheren Schließung der Lamellen (s. 5.2) anzupassen.

Bei der Verwendung von zwei Motoren achten Sie auf einen richtigen Anschluss der Betätigungseinheit. SCHALTEN SIE DIE 
ANLAGE OHNE EINE VORHERIGE KONTROLLE DES ANSCHLUSSES NIE EIN!

ACHTUNG: BEI PERGOLEN MIT ZWEI MOTOREN ACHTEN SIE AUF DIE BEWEGUNGSRICHTUNG (AUFWÄRTS, ABWÄRTS).
DER ANSCHLUSS DER MOTOREN IN UNRICHTIGER BEWEGUNGSRICHTUNG KANN EINE UNUMKEHRBARE BESCHÄDI-
GUNG DER KOMPONENTEN ZUR FOLGE HABEN.
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3) Motorization. 
The motor (3,1), present in all the structures, is pre-fixed in the correct position, but , later ,it 
could  be necessary to adjust its position for a secure closure of the blades (see 5,2). 
In case of double motor, pay attention to the correct electrical connection of the control unit. 
DON'T MOVE THE STRUCTURE WITHOUT FIRST CHECKED THE ELECTRICAL SCHEME. 

3.1 

THE PHOTO INDICATES LATERAL RIGHT INSTALLATION 

FRONT SIDE 

FRONT SIDE BACK SIDE 

MOTOR 1  
ALWAYS PRESENT 

MOTOR 2 
(IF PRESENT) 

Reproduction prohibited. All rights reserved. No part of this document may be reproduced or distributed by any means without written permission from 
BRIANZATENDE s.r.l.   PAGE 6 of 14

Vorderseite
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(FALLS VORHAN-

DEN)

HINTERSEITE        

AUF DEM FOTO IST DIE SEITLICHE RECHTE INSTALLATION DARGESTELLT
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3.4 BEFESTIGUNG VON LAMELLEN

Die einzelnen Lamellen legen Sie in die entsprechenden Seitenbuchsen (4.1) ein: zuerst an der Motorseite (an der Seite der 
Lamelle befinden sich zwei Zapfen), anschließend an der anderen. Jede Lamelle überdeckt die nächste. Dann befestigen Sie 
jede Lamelle mit Sechskantschrauben M6 mit Unterlegscheiben und Abstandseinlagen pro jeden Seitenzapfen (4.2). (In Ab-
hängigkeit von den Einbautoleranzen entfernen Sie die eine oder andere Einlage). 
Schrauben Sie die Sechskantmuttern M8 mit den Unterlegscheiben auf, ziehen sie jedoch nicht an (4.3). (DAS ANZIEHEN WIRD 
SPÄTER IM RAHMEN DER EINSTELLUNG VORGENOMMEN)

ACHTUNG, VERLETZUNGSGEFAHR FÜR HÄNDE!

Rev. Issue dateDocument Description
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INSTRUCTIONS B 01/02/16

CAUTION RISK OF CRUSHING 
HANDS  

4) Louvre fastening   
Insert each individual louvre inside each corresponding lateral bush (4.1), creating an insertion 
range from one side then toward the other. Each louvre hangs over the next, overlapping. Next, 
safely secure each louvre by tightening the hex head M6 screws with washer and spacer for each 
lateral pin (4.2). (If necessary, eliminate 1/2 spacers, depending on installation tolerances).  
Once you have identified whether the motor will be positioned on the left or right, correspondingly 
place a fastening pin for the slotted plate on each louvre cap. For each of them, push in an M8 hex 
nut with washer without tightening it (4.3) (TIGHTEN SUBSEQUENTLY IN THE ADJUSTMENT 
STAGE).  
 

4.1 

4.2 

4.3 
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5) Louvre closing and motor adjustment 
 
Once all louvres have been installed, adjust their closing and motor thrust, testing opening and 
closing (see POINT 7). Then insert 14 cm wooden spacers (5.1) under the louvres in closing 
position, to facilitate their adjustment and correct levelling. Adjust louvre level using the M8 nuts, 
tightening them into their correct position on the slots provided on the connecting plate. REMOVE 
SPACERS and check the motor at max closing and opening end stop (see POINT 7). If 
necessary, adjust motor thrust using the nuts and M8 motor fastening grub screws (5.2). 
CAUTION DO NOT EXCESSIVELY FORCE LOUVRE CLOSING PRE-LOAD. Once the motor has 
been positioned, fully tighten the M8 grub screws and M8 nuts to keep them it the correct position. 
Repeat adjustment when necessary. Correct louvre calibration provides at least minimum force for 
each gasket (5.3). 
ATTENTION: IN CASE OF TWO MOTORS, BOTH MUST GET THE END STOP IN THE SAME 
TIME. 

5.1 

5.2 

MOTOR THRUST ADJUSTMENT 
5.3 
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3.5 SCHLIEssUNG DER LAMELLEN UND EINSTELLUNG DES MOTORS

Sobald alle Lamellen installiert sind, stellen Sie ihre Schließung und den Zug des Motors ein und prüfen ihr Öffnen und 
Schließen (s. Abschnitt 7). Dann legen Sie unter die geschlossenen Lamellen 14 cm große Holzklötze (5.1) ein, wodurch Sie 
ihre Einstellung und eine richtige vollkommene Schließung sicherstellen. Nun ziehen Sie die Muttern M8 in der richtigen Posi-
tion in den ovalförmigen Öffnungen des Tragprofils an. ENTFERNEN SIE DIE HOLZKLÖTZE!!! 

Prüfen Sie den Motor für den maximalen Endanschlag des Öffnens und Schließens (siehe Anschnitt 7). Bei Bedarf stellen Sie 
den Zug des Motors ein, und zwar mithilfe von Muttern und Stellschrauben M8 des Motorhalters (5.2) durch ein Verschieben 
zur Seite.  
ACHTUNG, STELLEN SIE NICHT EINE UNNÖTIG GROSSE VORSPANNUNG DER SCHLIESSUNG DER JALOUSIE EIN.
Sobald der Motor eingestellt ist, ziehen Sie die Stellschrauben M8 und Muttern M8 vollkommen an. Bei Bedarf wiederholen 
Sie die Einstellung. Die richtige Einstellung von Lamellen sorgt für eine hinreichende, auf jede Dichtung (5.3) wirkende Kraft.
ACHTUNG! IM FALLE VON ZWEI MOTOREN MÜSSEN BEIDE GLEICHZEITIG AN DEN ENDANSCHLAG GELANGEN.

EINSTELLUNG DES ZUGS DES MOTORS
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3.6 montage von abdeckungen

Nach einer erneuten Kontrolle der waagerechten Lage der Konstruktion befestigen Sie mithilfe von entsprechenden Ankerele-
menten die Füße am Boden und die Abdeckungen der Stützen (6.1) bringen Sie in die untere Position.
Anschließend installieren Sie die oberen Abdeckungen an den Dachprofilen und sichern sie mit selbst schneidenden Schrau-
ben 3,9×19 (6.3).
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6.1 

6) Finishing trim fastening 
 
Finally, after having check that the structure is completely level, fasten feet to the ground with M8 
dowels, affix the trim to the poles (6.1) and fasten using two 3 rivets (6.2). 
Lastly, affix the lateral machining trim and tighten using 3.9x19 self-drilling screws (6.3). 
 

6.2 

7) Electrical system and control unit adjustment 

CONTROL UNIT 

REMOTE CONTROL 7 
FONCTIONS 

LINEAR MOTOR 

ALIMENTATION 
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3.7 elektrOANSCHLUSS UND EINSTELLUNG DER BETÄTIGUNGSEINHEIT

SPEISUNG 230 V / 24V  IP 67

LINEARMOTOR

STEUEREINHEIT

FERNBEDIENUNG

7 FUNKTIONEN
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3.7.1 EINSTELLUNG DER BETÄTIGUNGSEINHEIT
Bei der ersten Einschaltung piepst die Betätigungseinheit.
Drücken Sie P1 (schließen) und P2 (öffnen), wodurch Sie den Motor aktivieren. Mit den Tasten P1 und P2 verschieben Sie die 
Lamellen von der vollkommen offenen Position in die vollkommen geschlossene. ACHTEN SIE WÄHREND DES SCHLIESSENS 
AUF DIE SICHERHEIT (VERLETZUNGSGEFAHR)! 

3.7.2 AUTOMATISCHE EINSTELLUNG DES ENDANSCHLAGS
Drücken Sie kurz gleichzeitig P1 und P2 (0,5 s) und anschließend halten Sie 5 Sekunden gedrückt. 
Das System führt 2 Zyklen des Öffnens und Schließens durch, währenddessen es die Endanschläge suchen wird. Der Kanal an 
der Fernbedienung zur Betätigung der Jalousie ist bereits programmiert und funktioniert nur nach der Durchführung der au-
tomatischen Einstellung des Endanschlags.
Zur Nullstellung der Endanschläge drücken Sie gleichzeitig P1 und P2 für 5 Sekunden.
Die Betätigungseinheit installieren Sie an einem vor Regen und stehendem Wasser geschützten Ort (z.B. an die Vorderseite der 
Konstruktion unter eine Abdeckung) oder in eine wasserdichte Dose.
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7.1 CONTROL UNIT ADJUSTMENT 
The control unit beeps intermittently upon first start-up. 
Press P1 (close) and P2 (open) to activate the motor. With  buttons P1 and P2, move the blades 
from completely open to close. PAY ATTENTION DURING THE MOVEMENT (CRUSHING RISK). 
 
7.2 END STOP AUTO-LEARNING 
Press P1 and P2 simultaneously with one single pulse (0.5 sec) and once again for 5 
seconds. The structure will carry out 2 opening and closing manoeuvres automatically as it 
searches for the end stops. The channel on the remote control for louvre handling is already programmed 
and functions only after end stop auto-learning has been performed. 
To reset end stops, press P1 and P2 simultaneously for 5 seconds. 
Install the control unit and power pack in a position that is protected from rain and standing water 
(example: front of the structure under the trim) or inside a watertight box.  
 

 
CONTROL UNIT 

7.3 REMOTE CONTROL MEMORY 
(ONLY FOR BLADES, NOT FOR LED) 
Press button P1 with one single pulse (0.5 
sec) and then immediately another time, 
keeping it pressed.  
 
7.4 REMOTE CONTROL CANCELLING 
(ONLY FOR BLADES, NOT FOR LED) 
To cancel the remote control, press P1 five 
times (0.5 sec)  and then, the sixth time, 
keeping it pressed (the control unit will beep 
intermittently). Then the control  unit will emit 
a continuous beep to indicate the successful 
cancelling. 

 
LED
 

 

BUTTON 1 BUTTON 2 

MOT.1M 3-BROWN 4-BLUE 
MOT.2 (IF PRESENT) 5-BROWN 6-BLUE (PAY ATTENTION TO THE 
CORRECT WIRING) 

ALIMENTATION 24V 1-RED 2-BLACK 

M2 

M1 

CHANNEL  
SELECTION 

CLOSURE OF THE BLADES 

OPENING 

OPENING 

OPENING 

OPENING WITH MAN ON PLACE 

CLOSURE WITH MAN ON PLACE 
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SPEISUNG 24 V 1-ROT 2-SCHWARZ

 MOT. M1   3-BRAUN 4-BLAU
 MOT. M2  (WENN  VORHANDEN) 5-BRAUN 6-BLAU
 (AUF EINEN RICHTIGEN ANSCHLUSS ACHTEN)

ANTENNE DRUCKTASTER1 DRUCKTASTER2

3.7.3 SPEICHER DER FERNBEDIENUNG
(NUR FÜR DIE LAMELLEN, NICHT FÜR LED)
Drücken Sie kurz P1 (0,5 s) und dann sofort erneut und halten 
den Taster gedrückt.

3.7.4 LÖSCHEN DER FERNBEDIENUNG
(NUR FÜR DIE LAMELLEN, NICHT FÜR LED) 
Sie löschen die Fernbedienung, indem Sie P1 fünfmal drüc-
ken (0,5 s) und bei dem sechsten Drücken halten Sie die Taste 
gedrückt (die Betätigungseinheit fängt an zu piepsen).  Danach 
ertönt die Betätigungseinheit mit einem langen Piepston, wel-
cher ein erfolgreiches Löschen anzeigt.
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KANALWAHL

CH 1 – SCHLIESSEN DER LAMELLEN

CH 2 – ÖFFNEN ZU 26 %

CH 3 – ÖFFNEN ZU 66 %

CH 4 – ÖFFNEN ZU 100 %

CH 5 – MANUELLES ÖFFNEN

CH 6 – STOP

CH 7 – MANUELLES SCHLIESSEN
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3.8 ZUBEHÖR UND SENSOREN
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programmed 

 

ACCESSORIES AND SENSORS  

 
LED LIGHTS BUILT INTO LOUVRES 
 
To assemble louvres with LED lights, install the structure as indicated above, being careful to set the lit louvres 
in the correct position. House the trunk cable with plug and play plugs inside the lateral rail and connect each 
louvre carrying a row of lights, passing in correspondence of each bushing. Lock each louvre rotation pin with 
a safety Seeger ring. The trunk cable should be connected directly to the additional light board inserted in the 
control unit by means of the provided red and black cable. The remote control channel for light modulation is 
already programmed. 
To store another 7-channels remote control, proceed as below: 
Press the button P2 ,  keep it pressed until you hear a beep and ,then, a continuous sound. 
During the continuous sound press any button on the indicated channel. 
The successfully saving is signaled by quick beeps. 
To delete all the remote controls, press button P3 with one single pulse (0.5 sec) ,and then  keep it pressed 
until the successful ly cancellation, signaled by a continuous sound. 
 

ATTENTION! The electronic card is protected by a fuse of 10A. The maximum allowed power, with the led card included, is of 240W. 

ALIMENTATION 150W INPUT 100-240VAC 1,7A 50/60HZ 
AND 277VAC 0,7A 
OUTPUT +24V 6,3A 
 
ALIMENTATION 240W INPUT 100-240VAC 4A 50/60HZ 
AND 277VAC 1,2A 

Temperature 
sensor 

Memory 
Fuse 10A 

Alimentation 

Rain 
sensor 

LED CARD (OPTION, only in TVPLA868cc2 

LEDS CONNECTION: RED->BROWN 
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ACHTUNG! Die elektronische Karte ist mit einer Sicherung 10A geschützt. Die maximale zulässige Leistungsaufnahme einschl. 
der LED-Karte ist 240 W.

SPEISUNG 150 W, EINGANG 100–240 VAC, 1,7 A, 50/60 Hz
A 277 VAC, 0,7 A
AUSGANG +24 V, 6,3 A

SPEISUNG240 W, EINGANG 100–240 VAC, 4 A, 50/60 Hz
A 277 VAC, 1,2 A	
LED FARBE STATUS BEDEUTUNG
L1 ROT EIN in die nächste Passage M1: Überstrom oder Erreichen des Endanschlags
L2 ROT EIN in die nächste Passage M2: Überstrom oder Erreichen des Endanschlags
L3 BLAU EIN Der Befehsmodus ist synchronisiert

Ein Blinken jede Sekunde Der Befehsmodus ist synchronisiert(während der Konfiguration)
Ein Blinken alle 2 Sekunden Der Befehsmodus ist unabhängig (während der Konfiguration)

L4 ROT Ein Blinken alle 10 Sekunden Alarm Regenableitung (Abt. 4.4, S. 12)
Zwei schnelle Blinken alle 10 Sekunden Alarm Regen(Abt. 4.4, S. 12)
Drei schnelle Blinken alle 10 Sekunden Alarm Eis/Schnee (Abt. 4.2–4.3, S. 11–12)
Sechs schnelle Blinken Aktivierung des im Motor enthaltenen Endanschlags
Sieben schnelle Blinken Aktivierung des Endanschlags wegen eines übermäßigen Motorverbrauchs
Acht schnelle Blinken Sicherheitsanschlag
Zehn schnelle Blinken Einer der Motoren ist kurzgeschlossen
Ein Blinken alle 2 Sekunden Der Regensensor ist deaktiviert
Ein Blinken alle 3 Sekunden Der Temperaturfühler  ist deaktiviert

L5 ROT EIN Die Speisung ist ständig eingeschaltet

IN DEN LAMELLEN EINGEBAUTE LED-LEUCHTEN
Bei der Montage von Lamellen mit LED-Leuchten installieren Sie die Konstruktion auf die oben beschriebene Art und Weise, wo-
bei Sie die Leuchtlamellen in die richtige Position installieren. Das Hauptkabel mit den Steckern „plug and play“ platzieren Sie in 
das Innere des Seitenrahmens und schließen jede Lamelle mit einer Reihe von Leuchten an, und zwar übereinstimmend mit den 
entsprechenden Hülsen. Den Drehzapfen jeder Lamelle sichern Sie mit einem Sicherungsring. Das Hauptkabel sollte direkt in 
dem in der Betätigungseinheit untergebrachten und mit einem roten und einem schwarzen Kabel angeschlossenen Verteiler der 
Leuchten angeschlossen sein. Der Kanal der Fernbedienung für die Modulation des Lichts ist bereits programmiert.

Zur Speicherung einer weiteren 7-kanaligen Fernbedienung gehen Sie wie folgt vor:
	Drücken Sie den Taster P2 und halten gedrückt, bis Sie ein Piepsen und danach einen ununterbrochenen Ton hören.
	Während des ununterbrochenen Tons drücken Sie eine beliebige Taste auf dem angezeigten Kanal.
	Eine erfolgreiche Speicherung wird mit schnellen Piepstönen angezeigt.
	Zum Löschen aller Fernbedienungseinstellungen drücken Sie einmal kurz den Taster P3 (0,5 s) und dann halten Sie ihn 

gedrückt bis zu einem erfolgreichen Löschen, welches mit einem ununterbrochenen Ton angezeigt wird. zueinemerfolgrei-
chenLöschen, welchesmiteinemununterbrochenen Ton angezeigtwird.

1 SPEISUNG (+24 VDC)
2 SPEISUNG(ERDE)
3 MOTOR (OFFEN)
4 MOTOR (ZU)
5 MOTOR ( OFFEN)
6 MOTOR (ZU)
9 REGENSENSOR (WEISS, +12 VDC)

10 REGENSENSOR(BLAU, SIGNAL)
11 REGENSENSOR(GELB, ERDE)
12 ANTENNE RF
13 ANTENNEERDE
14 TEMPERATURFÜHLER (SCHWARZ)
15 TEMPERATURFÜHLER(WEISS)

ANSCHLUSS LED: ROT->BRAUN

DIP BEDEUTUNG
1-2-3 Einstellung des Limits des Windsensors (Abt. 4.1, S. 11)
4-5 Modusder Betätigung des Motors (S. 4/7)
6 Einstellung des max. Stroms der Motoren während der Konfigurati-

on (Abt. 2.4, S. 7)
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Antenne

DIP-Schalter

Tempera-
tursensor

LED-Karte (optional, nur in TVPLA868cc2)

Sicherung

StromversorgungSpeicher

Regensen-
sor
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Regensensor
Der Alarm wird aktiviert, wenn der Sensor Regen erkennt. Die Anlage verstellt die Lamellen auf der Pergola in die geschlosse-
ne Position. Die Anlage führt keine Regelung durch, solange die Alarmbedingungen andauern. Der Alarm wird deaktiviert, 
wenn der Sensor für eine Dauer von mindestens 20 Sekunden keinen Regen erkennt. Der Sensor ist in seiner Ausgangseinste-
llung aktiv.

Tätigkeit des Systems nach dem Regenalarm (Ableitung von Regenwasser)
Sobald der Regenalarm beendet ist, wird die Steuereinheit während der nächsten 6 Stunden nach Erhalt des Befehls zu der 
automatischen Bewegung vom Sender die Lamellen auf der Pergola in einer Position von 33 % halten, damit der Abfluss des 
gespeicherten Regenwassers möglich ist. Für die Dauer von 4 Minuten wird die Steuereinheit nur manuelle Befehle durch-
führen, wodurch die Alarmbedingungen beendet werden. 
Aktivierung/Deaktivierung des Regensensors vom Sender aus
Dieser Prozess erfordert die Verwendung des bereits gespeicherten Senders (Art. 3) und muss vorgenommen werden, wenn 
sich die Anlage in der Position Stop befindet. Der Sensor ist in seiner Ausgangseinstellung aktiv.

Rev. Issue date

B 01/02/16

Document Description

2016/147 PERGOKLIMA INSTALLATION 
INSTRUCTIONS

 
 
 
 
 

 

Reproduction prohibited. All rights reserved. No part of this document may be reproduced or distributed by any means without written permission from 
BRIANZATENDE s.r.l.   PAGE 12 of 14

Aktivierung
Drücken Sie den STOP Taster am Sender für 10 Sekunden. Der Sum-
mer wird für 4 Sekunden einen ununterbrochenen Ton abgeben.

Deaktivierung
Drücken Sie den Taster STOP am Sender für 10 Sekunden. Der 
Summer gibt 2 Piepstöne ab.

Temperaturfühler
Der Temperaturfühler (NTC 10K/3435K) wird aktiviert, wenn die Gefahr einer Eisbildung eintritt. Wenn die Temperatur unter 
2°C sinkt, aktiviert sich der Alarm und die Betätigungseinheit öffnet die Lamellen auf der Pergola auf 66%. Der Alarm wird de-
aktiviert, wenn die Temperatur 3°C übersteigt. 
Für die Alarmdauer wird die Steuereinheit nur manuelle Befehle durchführen und kehrt erst nach der Deaktivierung des 
Alarms in den Normalbetrieb zurück. Der Fühler ist in seiner Ausgangseinstellung nicht aktiv. 

Aktivierung/Deaktivierung des Temperaturfühlers

Aktivierung (nur bei eingeschaltetem Fühler möglich)
	Drücken Sie den Taster P1 7×, bei dem siebten Drücken hal-

ten Sie ihn für 5 Sekunden.
	Der Summer wird für 4 Sekunden einen ununterbrochenen 

Ton abgeben.

Deaktivierung
	Drücken Sie den Taster P1 7×, bei dem siebten Drücken 

halten Sie ihn für 5 Sekunden.
	Der Summer gibt 2 Piepstöne ab.

10 s. 10 s.4 s.

Rev. Issue date

B 01/02/16

Document Description

2016/147 PERGOKLIMA INSTALLATION 
INSTRUCTIONS

 
 
 
 
 

 

Reproduction prohibited. All rights reserved. No part of this document may be reproduced or distributed by any means without written permission from 
BRIANZATENDE s.r.l.   PAGE 12 of 14

1 s.

7x 7x

1 s.

5 s. 5 s.

ACHTUNG

ACHTUNG! WIR WEISEN DARAUF HIN, DASS SÄMTLICHE REKLAMATIONEN BEZÜGLICH DER KOMPONENTEN UND/ODER 
STOFFE GLEICH NACH DEM AUSPACKEN UND NICHT NACH DER INSTALLATION EINGEREICHT WERDEN MÜSSEN.
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MIRA 4, MIRA 2
Optionales Zubehör

LED - Punktstrahler    
Infrarotes Licht - System der Reflektoren integriert im Lamellenprofil                   
Abstände zwischen einzelne Punktstrahler sind je 1200mm bei der Breite und auch bei dem Ausfall (beleuchtete Reihe je 6. 
Lamelle). Verbrauch 4,5W/1 Punktstrahler. Elektrischer Anschluss ist innen in der Profilkonstruktion.  

Warmes Licht - Veränderliche Lichtintensität mit Fernbedienung                   
 
Beleuchtungssteuerpanel - Lieferung inklusive Steuereinheit mit Drahtstecker.                    
 
Regensensor - Wasser darf nicht mit LED-Beleuchtung in Berührung kommen.                                   

Beispiel für die Beleuchtung mit 3 Reflektoren an jeder Lamelle, in 6 Reihen angeordnet:

Seitenansicht

Unteransicht

Gesamtzahl der LED - Spotlicht:

Anzahl der La-
mellen  (St.) 20

00

22
00

24
00

26
00

28
00

30
00

32
00

34
00

36
00

38
00

40
00

42
00

44
00

46
00

48
00

50
00

52
00

54
00

56
00

58
00

60
00

62
00

64
00

66
00

68
00

70
00

Beleuchtete La-
mellen (St.) 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34

Anzahl der LED - 
Punktstrahler : 2 3 4 5 6

Gesamtzahl der LED - Spotlicht:

Breite <3200mm  4 6 8 10 12

Breite >3200mm 6 9 12 15 18
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Anti-Schnee System  
Dieses System gegen Schnee ist in jeder Lamelle installiert und erwärmt die obere Lamellenfläche. Dieses System verhindert 
Schnee- und Frostansammlung.     

Heizkabel mit konstanten Leistung 30 WATT / MT (230V)
Heizkabel - Durch seine Konstruktion sichert dieses Motor Konstante Leistung, Temperatur-unabhängig und deshalb die ty-
pische Leistung-Änderungen die bei anderen  Selbstregulations-Heizkabels eintreten ihm nicht beeinflussen. Dieses Kabel 
verhindert Schnee- und Frostansammlung.  
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	 Unbrennbarer PVC Stoff mit einer hohen Maßstabilität,
	 An der Frontseite integrierter Wasserabfluss,
	 Schutz gegen Regen und Sonnenstrahlen,
	 ein neuartiges Traktionssystem sorgt für einen ruhigen Lauf 

der Pergola,
	 Möglichkeit der Kopplung von zwei Pergolen nebeneinander,
	 beliebige RAL Farbe der Konstruktion einschl. der 

Anthrazitstruktur.

LUKA S
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LUKA S
Grundlegende Spezifikation des Produkts

LUKA S, LUKA S/D 2-01445-XXXX

Betätigung
Sie dient zum Herunter- und Hochziehen des PVC Stoffs. 
Motor – Motor Sunilus iO 50/12, Altus 50 RTS, Vectran 50 WT (für die Doppelpergolen LUKA S/D 2 dienen die Motoren Vectran 
50 WT + Synchronisierungseinheit). 

Standardmaße

Pergola Ausführung Länge, Ausfall (mm) Breite (mm) Untergehhöhe H2 
(mm)

min. max. min. max. max.
LUKA S motor 2000 5000 2000 4500 2500
LUKA S/D motor 2000 5000 5000 8000 2500
Standard-
farbe

RAL 1013 auster weiß	
RAL 9003 weiß
V02 bronze matt 
V05 schwarz sandgestrahlt
sonstige RAL Farben an Aufrage

2012

PERGOLA
PERGOSMALLPERGOSMALLPERGOSMALLPERGOSMALLR140  R140  R140  R140  

047-501

057-211

057-910

057-902

047-512

047-912

047-916

BRONZO

ANTICO 

V02

047-509

PROFILO ANTIVENTO

KIT TETTUCCIO

033-557

033-558
057-205

057-936

057-905

057-933

047-507

057-203

057-901

057-314

058-903

057-909

057-904

057-911

057-912

057-914

057-903

057-946

057-205

047-959

047-515

057-934

057-201

057-930

057-935

057-945

057-932

057-202

057-313

+20%

057-947
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LUKA S (2-01445-XXXX)

Position Benennung der Position
047-501 Welle
057-201 Profil der Führungsleiste
057-203 Mittleres Schiebeprofil
057-202 End-Schiebeprofil
057-914 Verbindungswelle
047-512 Beschattungsprofil 
047-507 Kunststoffriemen
047-912 Wandprofil - SET
057-946 Rolle des Kunststoffriemens 
057-903 Motor-Adapter
057-904 Mittlerer Adapter
057-905 Adapter der Welle
057-909 Laufrolle des vorderen Endprofils
057-910 Laufrolle des mittleren Profils
058-903 Laufrolle des hinteren Endprofils
057-901 Kappe des mittleren Profils
057-902 Kappe des Endprofils
057-911 Motor
057-912 Motor
057-935 Kappe des Traufenprofils
057-211 Traufenprofil
047-916 Kappe des Wandprofils
057-313 Mittleres Verbindungsstück des Endprofils
057-314 Mittleres Verbindungsstück des mittleren Profils
057-205 Profil des Ständers
057-933 Ständers - SET
057-932 Befestigung der Führungsleiste - SET
057-934 Wandhalter - SET
057-945 Vordere Kappe des Führungsprofils
057-930 Seitenkappe
057-936 Kappe des Dachprofils
033-557 Dach 65 cm
033-558 Dach 85 cm
047-509 Dach-Wandprofil
047-959 Abdeckprofil
047-515 Dachabdeckungsprofil
057-947 Deckenhalter
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LUKA S
Technische Spezifikation

1	 Führungsprofil
2	 Ständer
3	 Wandhalter
4	 Mittleres Schiebeprofil
5	 End-Schiebeprofil
6	 Traufenprofil

X	 Breite des aufgewickelten Stoffs

Vorderansicht						      Seitenansicht

H1	 Gesamthöhe	
H2	 Höhe vom Boden aus
P	 Neigung

Anm: Wegen eines richtigen Wasserabflusses muss die Mindestneigung der Pergola eingehalten werden. 
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Scarico acqua frontale
Frontal rain outflow

R140 PeRGOSMALL

Dati tecnici . Technical data

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 8 kg/mq . Medium structure weight 8 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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vorderer Regenablauf

Anm.: Die Maße sind in mm angegeben.

Anm.: Die Maße sind in mm angegeben.

AusfallBreite
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LUKA S
Technische Spezifikation

Stelle zum Einbauen von LED Leuchten oder für die Schieber für die Vorhänge

Ausfall S mm 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000

Mindestneigung P mm Berechnung der Neigung siehe unten

Stoff-Tragprofile Stk 2 3 4 5 6 7 8

Breite des aufgewickelten Stoffs X mm 500 550 600 650 700 750 800

Das mittlere Gewicht der Konstruktion beträgt 8 kg/m2.

Berechnung der Neigung der Pergola
Zur Bestimmung der Mindestneigung „P“ sollte folgende Berechnung durchgeführt werden:

P = Z + T
P = Mindestneigung
Z = Profilhöhe
T = Neigung des Stoffs

Vorderansicht

Berechnungen:				    P = Z + T
Pergola LUKA S: Z = Z1 + Z2, d.h. 250 mm	 P = 250 + T
Mindestneigung der Pergola P:		  P = H1 – H2

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 
tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:
To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.

Ausfall 
(mm) Stoffneigung

Breite von 1 Stk. Pergola (mm)

2000 2500 3000 3500 4000 4500

2000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 120 140 160 180 220 240

2500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 150 180 200 230 280 300

3000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 180 210 240 270 330 360

3500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 210 250 280 320 390 420

4000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 280 320 360 400 440 480

4500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 310 360 400 450 490 540

5000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 350 400 450 500 550 600

T = Stoffneigung
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Ansicht von oben

Beispiel für Doppelpergolen mit einer unterschiedlichen Teilung des Raums (L B > L A).
Für asymmetrische Pergolen verwenden Sie eine größere Breite des Moduls.

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 
tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:
To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.
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Montage in die Decke A					     Montage in die Decke B

Montage in die Decke C					     Montage in die Wand

Dach-Eckhalter				    Wandhalter				    Deckprofil

Verstellbares Verbindungsstück		  Dachverbindung			

*Mindestabstand für die Dachgröße (mm)
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15
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0

90
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1 1

4 5 4 5

80 Max

45

45

45

Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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SOLUZIONE C
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Adjustable foot
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047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
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Dettaglio tettuccio . Roof detail
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Counter-plate ceiling application
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Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Pi
an

ta
ne

 a
nt

er
io

ri
 

Fr
on

ta
l p

ol
es

50

* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*

60

85
135

3
20

35 15

Ø
11

66

Tettuccio.Roof

Tettuccio.Roof

3

1

1

3

3

1

3

1

52
2016 16

13
0

11
85

30

Ø11

4

L

H
1

3

4017
5

60

15

4 5

1

60

100

55

10

22
,5

15
22

,5

22,5 22,5

Ø
10

Carter

Re
go

la
zi

on
e 

16
 m

m

2

Re
gu

la
tio

n 

2

Tettuccio.Roof 
033-975033-976

4
5

45

4
5

4
5

15
5

12
5

40
0

90
400

1 1

4 5 4 5

80 Max

45

45

45

Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
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Profilo antivento
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Connection roof
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Connection roof
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Attacco a soffitto . Ceiling application
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Attacco a soffitto . Ceiling application
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Attacco a soffitto . Ceiling application 
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Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
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Piede a terra regolabile
Adjustable foot
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Cement base
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R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Aluminium-Dach

Aluminium-Dach

Aluminium-Dach
Aluminium-Dach

1	 Führungsprofil
2	 Ständer
3	 Wandhalter
4	 Mittleres Schiebeprofil
5	 End-Schiebeprofil
6	 Traufenprofil

H
öh
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ru
ng

 1
6 

m
m

Anm.: Die Maße sind in mm angegeben.
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LUKA S
Ausmessung 

Pergola LUKA S (einfach)					     Pergola LUKA S/D (zweifach)
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1	 Gesamthöhe
H2	 Höhe vom Boden aus
S	 Ausfall
P	 Neigung
L	 Breite

50
0 

m
m

50
0 

m
m

100 mm 100 mm

220 mm 220 mm
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	 Unbrennbarer PVC Stoff mit einer hohen Maßstabilität,
	 An der Frontseite integrierter Wasserabfluss,
	 Schutz gegen Regen und Sonnenstrahlen,
	 ein neuartiges Traktionssystem sorgt für einen ruhigen Lauf 

der Pergola,
	 Möglichkeit der Kopplung von zwei Pergolen nebeneinander,
	 beliebige RAL Farbe der Konstruktion einschl. der 

Anthrazitstruktur.

LUKA M
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LUKA M
Grundlegende Spezifikation des Produkts

LUKA M, LUKA M/D 2-01444-XXXX

Betätigung
Sie dient zum Herunter- und Hochziehen des PVC Stoffs. 
Motor – Motor Sunilus iO 50/12, Altus 50 RTS, Vectran 50 WT (für Doppelpergolen LUKA S/D 2 dienen die Motoren Vectran 50 
WT + Synchronisierungseinheit). 

Standardmaße

Pergola Ausführung Länge, Ausfall (mm) Breite (mm) Untergehhöhe H2 (mm)
min. max. min. max. max.

LUKA M motor 2000 6000 2000 6000 3000
LUKA M/D motor 2000 6000 5000 8000 3000
Standard-
farbe

RAL 1013 auster weiß	
RAL 9003 weiß
V01 perlen silber
V02 bronze matt 
V05 schwarz sandgestrahlt
sonstige RAL Farben an Aufrage
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LUKA M (2-01445-XXXX)

Position Benennung der Position 
047-501 Welle
047-201 Profil der Führungsleiste
057-203 Mittleres Schiebeprofil
047-507 Kunststoffriemen
070-201 Traufenprofil
070-202 Ständerprofil
057-202 End-Schiebeprofil
047-912 Wandprofil - SET
047-905 Motor-Adapter
047-906 Mittlerer Adapter
070-910 Vordere Kappe des Führungsprofils
070-912 Kit des Ständers
058-901 Laufrolle des vorderen Endprofils
058-902 Laufrolle des mittleren Profils
058-903 Laufrolle des hinteren Endprofils
057-901 Kappe des mittleren Profils
047-908 Adapter der Welle
070-911 Befestigung der Führungsleiste - SET
047-910                              Motor
047-911 Motor
047-512 Beschattungsprofil
047-916 Kappe des Wandprofils
057-914 Verbindungswelle
057-902 Kappe des Endprofils
057-313 Mittleres Verbindungsstück des Endprofils
057-314 Mittleres Verbindungsstück des mittleren Profils
070-913 Kappe des Traufenprofils
070-604 Kreuzung des Traufenprofils
033-558 Dach 85 cm
047-503 Dach 110 cm
033-905 Dachprofils - SET
033-203 Dachprofil
047-509 Dach-Wandprofil
047-515 Dachabdeckungsprofil
047-959 Deckprofil
058-911 Wandhalter
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LUKA M
Technische Spezifikation

1	 Führungsprofil
2	 Ständer
3	 Wandhalter
4	 Mittleres Schiebeprofil
5	 End-Schiebeprofil
6	 Traufenprofil

X	 Breite des aufgewickelten Stoffs

Vorderansicht							       Seitenansicht

H1	 Gesamthöhe
H2	 Höhe vom Boden aus
P	 Neigung

Anm: Wegen eines richtigen Wasserabflusses muss die Mindestneigung der Pergola eingehalten werden.

66 |   BT Group
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6
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L

H2
P

H1 200

S

H1

H2
P

130

Scarico acqua frontale
Frontal rain outflow

*

70

42

70

86

Frangitratta maggiorati
Increased flowing profiles

4 5

R128 PeRGOTeSA

Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

200

54

2

47

250

62

3

52

300

69

4

57

450

92

7

72

350

77

5

62

400

84

6

67

500

99

8

77

550

106

9

82

600

114

10

87

Sporgenza
Projection

Pendenza minima
Least inclination

Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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Frangitratta maggiorati
Increased flowing profiles

4 5

R128 PeRGOTeSA

Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

200

54

2

47

250

62

3

52

300

69

4

57

450

92

7

72

350

77

5

62

400

84

6

67

500

99

8

77

550

106

9

82

600

114

10

87

Sporgenza
Projection

Pendenza minima
Least inclination

Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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Frangitratta maggiorati
Increased flowing profiles

4 5

R128 PeRGOTeSA

Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

200

54

2

47

250

62

3

52

300

69

4

57

450

92

7

72

350

77

5

62

400

84

6

67

500

99

8

77

550

106

9

82

600

114

10

87

Sporgenza
Projection

Pendenza minima
Least inclination

Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16

vorderer Regenablauf

zesílený posuvný profil

Anm.: Die Maße sind in mm angeführt.

Anm.: Die Maße sind in mm angegeben.

Ausfall
Breite
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LUKA M
Technische Spezifikation

Stelle zum Einbauen von LED Leuchten oder für die Schieber für die 

Ausfall S mm 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 5500 6000

Mindestneigung P mm Berechnung der Neigung siehe unten

Stoff-Tragprofile Stk. 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Breite des aufgewickelten 
Stoffs X mm 470 520 570 620 670 720 770 820 870

Das mittlere Gewicht der Konstruktion beträgt 9 kg/m2.

Vorderansicht

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 

tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:

To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.

Berechnung der Neigung der Pergola
Zur Bestimmung der Mindestneigung „P“, die in der Spezifikation jeder Pergola angegeben ist, sollte folgende Berechnung 
durchgeführt werden:

P = Z + T
P = Mindestneigung
Z = Höhe des vorderen festen Profils
T = Stoffneigung

Berechnungen:				    P = Z + T
Pergola LUKA M: Z = Z1 + Z2, d.h. 280 mm	 P = 280 + T
Mindestneigung der Pergola P:		  P = H1 – H2

Ausfall 
(mm)

Stoffnei-
gung

Breite von 1 Stk. Pergola (mm)

2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 5500* 6000*

2000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 120 140 160 180 220 240 260 300 320

2500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 150 180 200 230 280 300 330 380 400

3000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 180 210 240 270 330 360 390 450 480

3500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 17
T (mm) 210 250 280 320 390 420 460 530 600

4000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 280 320 360 400 440 480 520 600 680

4500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 310 360 400 450 490 540 590 670 760

5000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 350 400 450 500 550 600 650 750 850

5500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 380 440 490 550 610 660 720 830 940

6000
% (mm/m) 8 9 9,5 10 11 12 13 15 17
T (mm) 480 540 570 600 660 720 780 900 1020

T = Stoffneigung

*erhöhte Schiebeprofile
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Technische Spezifikation

Ansicht von oben

Beispiel für Doppel pergolen mit einer unterschiedlichen Teilung des Raums (L B > L A).
Für asymmetrische Pergolen verwenden Sie eine größere Breite des Moduls.

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 

tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:

To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.
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Technische Spezifikation

Montage in die Decke						      Montage in die Wand 

Verbindung des Daches						      Deckprofil 

Verstellbares Verbindungsstück					     Wandhalter

*Mindestabstand für die Größe des Daches (mm)

1	 Führungsprofil
2	 Ständer
3	 Wandhalter
4	 Mittleres Schiebeprofil
5	 End-Schiebeprofil
6	 Traufenprofil
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8

Aluminium-Dach
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978

3
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8

Aluminium-Dach
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Anm.: Die Maße sind in mm angegeben.
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Ausmessung  

Pergola LUKA M (einfach)						      Pergola LUKA M/D (zweifach)
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

H možná výška stěny

130 mm
130 mm

160 mm
160 mm

H1	 Gesamthöhe
H2	 Höhe vom Boden aus
S	 Ausfall
P	 Neigung
L	 Breite
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LUKA S, LUKA M
Montage 

1) Einbau der Konstruktion der Pergola LUKA
An der Wand (oder Decke) markieren Sie die Position zum Einbau der Stützplatte der Pergola; kontrollieren Sie die in dem 
technischen Blatt angegebenen Maße. 
Achten Sie während dieses Vorgehens besonders auf die Achsenfluchtung und die Aufstellung. Bohren Sie die Öffnungen und 
befestigen Sie mithilfe von Ankerschrauben oder anderen Befestigungssystemen die Stützplatten des Stoffs in der richtigen 
Position.
Anmerkung: Der geeignetste Typ der Ankerschraube oder der Adhäsionsanker muss an Ort und Stelle entsprechend dem Typ 
des vorhandenen Mauerwerks beurteilt werden. Es sollen einige Aspekte in Betracht gezogen werden, zum Beispiel der Zu-
stand des Mauerwerks, die Haftfestigkeit, Festigkeit und Oberfläche. Weitere Informationen siehe die von den Herstellern von 
Befestigungssystemen gelieferten technischen Blätter.  

2) Einlegen der Wandplatten
Platzieren Sie die Seitenplatte (und die Mittelplatte bei der Version mit zwei Modulen) an die Wand und kontrollieren Sie die in 
dem technischen Blatt angeführten Maße (2.1).
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1) Installation of the PERGOTESA R128 structure.
Mark on the wall (or ceiling) the position where the awning counter-plate is to be fixed by controlling 
the sizes reported on the customer technical sheet.
During this operation pay particular attention to the alignment. Drill the holes and, by anchors screws 
or other locking systems, lock the counter-plates of the cloth in the desired position (3,1 ). In 
performing this operation it is recommended to use the following types of anchor screws (3.2):
a) Hilti type HSA M10 x 90/120 anchor screw (or equivalent) to be used on filled concrete and 
building materials, with excellent mechanical features (e.g. natural stone).
c) Fischer SLM 10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 screw to be used on concrete, 
bricks, stone and compact materials.
c) Fischer PO M10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 to be used on compact 
materials such as fir wood, beech wood, hardwood, solid brick and concrete.
In case of fixings on empty masonry it is recommended to use adhesive anchoring systems type: 
Hilti HIT HY 20 or Fischer FIP C 700 (or equivalent) with wire mesh and threaded bar diameter mm 
M10.

N.B. N. B. The most suitable anchor screw type or any adhesive anchoring to be used must 
be evaluated on the spot, on the basis of the masonry type. There must be taken into account 
several aspects such as: state of preservation, consistency, compactness, surface aspect. 
For further information follow the technical information provided by the fastening systems 
manufacturers.

1.1

1.2

2.1

4 cm

FINISHED 
DIMENSION 
WIDTH
AWNING

FINISHED 
DIMENSION 
HEIGHT
WALL-
MOUNT

2) Inserting the wall-mounting plates.                                                                                          
Place on the wall the side plates (and the central plate, for double-module versions), controlling the 
size given in the customers technical sheet (2.1).
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3) Fitting the water-drain and the poles.                                                                                       
Fit the water-drain (3.2) to the poles (3.1) and place on the same the upper articulation fork (3.3).
Tighten everything using 4 T.B.E.I. M8x25 (3.4) short hex head screws.
In case of a structure having over 5m width, insert the inner joint (3.5) between the two water-drain 
half-parts (3.6), by matching the drain sleeve to the intermediate poles (3.7).
Finally, secure on the two water-drains fitted together the tension fork (3.8), using 4 T.B.E.I. M8x25 
(3.9) short hex head screws.

N. B: It is recommended to perform these operations with the elements lying on the ground, 
and protected

3.1

3.3

3.2

3.4

3.6

3.7

3.5

3.8

3.9
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3) Befestigung der Wasserableitung und der Säulen
Setzen Sie die Wasserableitung (3.2) auf die Säulen (3.1) auf und setzen Sie darauf die Verbindungsgabel (3.3) auf. Befestigen 
Sie alles mithilfe von vier Sechskantschrauben T.B.E.I. M8×25 (3.4). 
Bei der Konstruktion mit einer Breite über 5 m legen Sie das Innen-Verbindungsstück (3.5), zwischen die zwei Hälften der 
Wasserableitung (3.6) und zwar so, dass Sie die Manschette des Abflusses mit den mittleren Säulen (3.7) anpassen.
Zum Schluss befestigen Sie beide Wasserabflüsse, und zwar mithilfe der Verbindungsgabel (3.8) und der vier Sechskantschrau-
ben T.B.E.I. M8×25 (3.9). 

Anmerkung: Es wird empfohlen, diese Tätigkeiten mit den einzelnen, auf dem Boden liegenden und geschützten Teilen vor-
zunehmen.
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4) Befestigung von Tragprofilen an der Wandplatte
Befestigen Sie die Gruppe für die Tragprofile mithilfe von rostsicheren Sechskantschrauben 10x30 (Inbusschlüssel 7) (4.2) an 
die Wandplatten (4.1). 
Legen Sie anschließend die Gelenkverbindung auf der oberen Seite der Tragprofile (4.3) auf die obere Verbindungsgabel (4.4) 
auf und befestigen sie mithilfe von Sechskantschrauben M8×80 (4.5). 
Richten Sie die Höhe der Füße mithilfe von Schrauben (4.6) ein; für eine richtige Aufstellung von Profilen zur Wasserableitung 
positionieren Sie die Konstruktion lotrecht und befestigen dann mithilfe von Messing-Ankerschrauben M10 die Säulen auf 
dem Boden.

Anmerkung: Es wird empfohlen, zuerst die Konstruktion am Untergrund zu befestigen, anschließend den Stoff zu installieren 
und dann die Funktion zu überprüfen. 
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5) Einlegen des Achtkantrohrs
Schieben Sie das Achtkantrohr (5.1) in die Riemenscheibe ein und positionieren es zwischen beiden Tragprofilen (5.2). 
In dieser Phase legen Sie das Rohr in die Riemenscheiben ein, ohne diese auszuhaken; achten Sie auf ihre Gleichachsigkeit 
(siehe Referenzmarkierung).
Bei einer Konstruktion, deren Breite 5 m überschreitet, legen Sie zwischen die zwei Achtkantrohre ein Verbindungsstück (5.3); 
legen Sie die Endlager des Motors richtig in die Seitenkonsolen ein, um die richtige Größe zu bestimmen (s. Abschnitt 6); zie-
hen Sie alles mithilfe von sechs selbstschneidenden Schrauben 3,9×13 T.B.I.C. (5.4) an. 
Bei Ungleichachsigkeit der Riemenscheiben bringen Sie diese zurück in die Ausgangsposition und richten die Riemen mithilfe 
von markierten Referenzmarkierungen (5.5) ein. 

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Rev. Issued onDocument Description

5.1

5.2

5.3

5.4

5) Inserting the octagonal roller.
Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
In this phase, insert the roller in the pulleys without unhooking the same; pay attention to their 
alignment (see reference mark).
In case of a structure having over 5m width, insert the roller joint (5.3) between the two octagonal 
rollers; fit properly both motor end bearings to side brackets in order to determine the correct size 
(see section 6); tighten everything using 6 self-drilling screws 3.9x13 T.B.I.C. (5.4).
In case of misalignment of the pulleys, bring them back in their seat with care, and align the belts, by 
using the highlighted reference marks (5.5).
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6) Einlegen des Motors in den Achtkanzylinder
Legen Sie den Motor in den Achtkantzylinder (6.1) ein und befestigen ihn mithilfe des Verbindungsflansches (6.2). Achten Sie 
auf die Kabelausführung. Legen Sie von der Motor-Gegenseite her die Abdeckung mit dem Stift ein (6.3).
Bei der Konstruktion mit zwei Modulen legen Sie zwei Motoren ein. 
Befestigen Sie die Motoren immer mit selbstschneidenden Schrauben zur Befestigung der Räderübersetzung am Zylinder.
Achten Sie darauf, dass Sie nicht den Motorkörper berühren.

A 10 gennaio 20132013/133
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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7) Schließen von Seitenabdeckungen der Tragprofile
Die zwei Außenabdeckungen auf der Seite des Motors und des Stifts (7.1) befestigen Sie mithilfe von sechs Schrauben tri-lob 
T.S.I.C M4×12 SS. Sofern Sie die Rahmen mit dem Stoff verschieben müssen, dann vergewissern Sie sich, ob die Riemen richtig 
und gleichmäßig gespannt sind (siehe Abschnitt 13).

8) Montage des Blechs

HINTERSEITE									         VORDERSEITE 

REAR FRONT
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7.1

7) Closing the side rails caps.
Screw the two outer covers on the drive and pin sides (7.1) ,each with 6 tri-lob T.S.I.C M4x12 SS 
screws. If you mus move the cloth carriages, make sure the belts are properly and evenly 
tensioned. (see section 13).

8) Montaggio telo teso.

BENT SIDE MATCHING THE CLOTH 
SIDE

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 7 of 14

DIE DURCHGEBOGENE SEITE ENTSPRICHT 
DE SEITE DES STOFFS

HINTERSEITE									         VORDERSEITE 



Pergolen

54 55

9) Einbau des beweglichen Rahmens
Schieben Sie den Stoff (9.1) in die erste ovale Nut des Endprofils (9.2) ein. Falls notwendig, verbinden Sie die Profile mithilfe 
von Zwischenstücken (9.3). 
In die legen Sie die Schrauben 6×50 T.S.I.C. ein und mithilfe dieser stellen Sie die Vorspannung des Stoffs (9.4) ein. Sobald sich 
der Stoff in der richtigen Position befindet, spannen Sie ihn gründlich.
Bohren Sie mithilfe eines Bohrers mit einem Durchmesser von 2 mm in den Stoff eine Öffnung (9.5). 
Schieben Sie das Ende mit dem befestigten Stoff auf die Schraube M8 (9.6) auf, die am beweglichen Rahmen bereits befestigt 
ist. Verbinden Sie alles mithilfe von Messingbuchsen M8 (9.7), ziehen sie jedoch nicht an.
Diese Vorgehen wiederholen Sie bei allen Tragprofilen.

ACHTUNG!
Bei Konstruktionen mit einem Modul wird der Stoff bereits in den ovalen Nuten 
befestigt geliefert.  
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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10) Einbau von Profilen mit ovalen Nuten
Schieben Sie die Profile mit ovalen Nuten (10.1) auf die am Stoff aufgeschweißte Durchführung (10.2) auf. Halten Sie dabei die 
ovale Nut in der oberen Position aufrecht (wie oben gezeigt). 
Verbinden Sie bei Bedarf die Profile mithilfe von Zwischenstücken (10.3).
Legen Sie die Schrauben T.S.I.C. (10.4) in die Durchführung ein und spannen Sie mit ihrer Hilfe die Pergola vor. 
Bohren Sie mithilfe eines Bohrers mit einem Durchmesser von 2 mm in den Stoff eine Öffnung (10.5). 
Schieben Sie das Profil mit dem befestigten Stoff auf die Schraube M8 (10.6) auf, die am beweglichen Rahmen bereits befesti-
gt ist. Verbinden Sie alles mithilfe von Messingbuchsen M8 (10.7), ziehen sie jedoch nicht an.
Diese Vorgehen wiederholen Sie bei allen Profilen mit ovalen Nuten auf der Konstruktion (10.8).
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10.4

10.5

10.6

10.7

10.1

10.3

10.1
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11) Einbau des unbeweglichen Rahmens
Beim Einbau des unbeweglichen Rahmens (11.1) wiederholen Sie das gleiche Vorgehen wie bei dem beweglichen Rahmen. 
Der Stoff muss in der oberen ovalen Nut (11.2) befestigt sein (wie oben abgebildet). 
Anschließend schieben Sie das Wandprofil in die untere ovale Nut ein (11.3).   
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10.8

11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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10.8

11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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12) Spannung der Gabel
Falls notwendig, ziehen Sie gleichzeitig die zwei Schrauben T.B.E.I. M8×40 SS (12.1) der Spanngabel an oder lösen Sie sie, um 
die richtige Spannung des Übertragungsriemens (12.2) zu erzielen.

ACHTUNG!
Spannen Sie den Riemen 
nicht übermäSSig!

13) Einstellung des Stoffs und des Endschalters des Motors
Bei Bedarf passen Sie die Position des Stoffs durch das Lösen der Schrauben T.B.E.I M10×16 SS (13.1) an. 
Bringen Sie anschließend den unbeweglichen Rahmen in die optimale Höhe, um die richtige Stoffspannung zu erreichen. 
Stellen Sie den Motor-Endschalter so ein, dass Sie einer übermäßigen Spannung des Stoffs vorbeugen.

Anmerkung: Sorgen Sie dafür, dass der bewegliche und der unbewegliche Rahmen vollkommen ausgerichtet sind.
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 12 of 14

10 gennaio 20132013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A

Document Description Rev. Issued on

9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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14) Einbau des Wandprofils 
Installieren Sie das U-Profil mithilfe von Schrauben und Ankern (14.1) auf die dafür vorgesehene Stelle, dann wickeln Sie den 
am unbeweglichen Rahmen befestigten Stoff um das Gegenstück (14.2) herum; jetzt befestigen Sie das U-Profil mithilfe von 
selbstschneidenden Schrauben an der Wand. Der Stoff wird gespannt sein. Falls notwendig, schneiden Sie den überschüssi-
gen Stoff ab. Schließen Sie das Profil mit zwei Abdeckkappen (14.3) ab.

15) Einlegen der Gardinenleiste und Abschluss von Profilen mit ovalen Nuten
Legen Sie die Gardinenleiste in den beweglichen Rahmen in der richtigen Position ein, (siehe Bild 15.1), und befestigen sie 
passend mithilfe von Schrauben. Drücken Sie mit Kraftaufwand die Abdeckkappen der Profile mit ovalen Nuten (15.2) und die 
Abdeckkappen der Endprofile (15.3) ein. 
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).

14.1

14.2

14.3

15.2
15.3

15.1
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).
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16) Einbau der Abdeckung
Befestigen Sie die oberen Abdeckungen (16.1) so, dass sie die Befestigung an der Wand verdecken, sichern Sie sie ans-
chließend mit 3,5 mm Nieten (16.2). Befestigen Sie zum Schluss die vordere Abdeckung (16.3) mithilfe der Sicherungs-Bohr-
schraube (16.4). 
Vergewissern Sie sich, dass die oberen Abdeckungen nur an den Längsträgern des Rahmens befestigt sind.
Befestigen Sie die Fußabdeckung (16.5) mithilfe von 3,5 mm Nieten. Die Abdeckungen müssen in den Außenraum hin offen 
sein, damit der Abfluss von Regenwasser gewährleistet wird. 

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Rev. Issued onDocument Description

16) Assembling the guard.
Fix the upper guards (16.1) so as to cover the wall mount and, eventually, secure with the 3.5mm 
rivets (16.2). 
Eventually, apply the front head-end (16.3), by tightening the grub screw (16.4).
Make sure the upper covers are fitted on the side rails only.
Fit the foot cap (16.5) and secure it with 3.5mm rivets, by keeping the open part of the cap toward the 
outside to allow the draining of rainwater.

16.5

16.3

16.4

16.1

16.2
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LED Leuchten
LED Leuchten aus Aluminium mit Milchglas 
mit einer Leistungsaufnahme von 19 W/m, 
Warmlicht – Quelle 150 W / 24 V (3200 K). 
Sie befinden sich unter den Aluprofilen. 
Verfügbar für ebene Stoffe mit integrierter 
Steckdose sowie für lose Stoffe mit externer 
Steckdose.

Ansicht des Stoffes von unten

Beispiel für die Beleuchtung im Falle eines in einer Höhe von 2,30 m 
über dem Boden installierten Stoffes mit einer Breite von 5 m und ei-
nem Überstand von 6 m. Die berechnete Lichtkraft beträgt ca. 200 lx in 
einer Höhe von einem Meter über dem Boden.
5 Lichtreihen, in jeder Reihe 8 LED Leuchten.

382 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Spotlights
Sistema a faretti led inseriti nei profili terminali e ovaline dei pergolati. 
Ogni faretto è posizionato ad un interasse di circa 50/60 cm. per un 
consumo di 6 Watt/metro, a luce calda (3000 K).
Disponibile per: telo teso, con dorsale elettrica integrata; per telo lasco, 
con dorsale elettrica esterna superiore.

Spotlights
Spotlights system inserted in pergolas’ flowing profiles. Inter-
axis about 50/60 cm. It consumes 6 Watt/m power, warm 
light (3000 K). Available for: straight cloth, with wired plug 
integrated; to loose cloths, with external wired plug.

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt.5
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Prezzi . Prices (€)

Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per 
mt. 6.00 di sporgenza.
Sono stati rilevati ad un metro da terra circa 200 LUX 
di luminosità. 

N° 5 file illuminate con 8 LED ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 
from the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 
200 LUX luminosity calculated at one meter from 
ground. 

n°5 rows illuminated by 8 Led each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Codice . Code

Spotlights a luce calda . Warm light 

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

OPTIONAL
Kit alimentatore 240 Watt 24 Volt + 
modulo radio dimmerabile, tutto in 
contenitore per esterno (300x200x120 
mm) + telecomando 7 funzioni.
Power supply kit 240 Watt 24 Volt + 
radio dimmer in external box + remote 
control 7 functions.

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con cen-
tralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

75 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

590

083-503

083-504

083-506

083-513
+

083-501

LUKA S, LUKA M
LED Beleuchtung

LUKA S, LUKA M
LED Beleuchtung

Ansicht des Stoffes von unten

Beispiel für die Beleuchtung im Falle eines in einer Höhe von 2,30 m 
über dem Boden installierten Stoffes mit einer Breite von 5 m und ei-
nem Überstand von 6 m. Die berechnete Lichtkraft beträgt ca. 160 lx in 
einer Höhe von einem Meter über dem Boden.
3 Lichtreihen, in jeder Reihe  LED Leisten mit einer Länge von 5 m. 
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LUCI LED . Led LiGHTS

Spotlights
Sistema a faretti led inseriti nei profili terminali e ovaline dei pergolati. 
Ogni faretto è posizionato ad un interasse di circa 50/60 cm. per un 
consumo di 6 Watt/metro, a luce calda (3000 K).
Disponibile per: telo teso, con dorsale elettrica integrata; per telo lasco, 
con dorsale elettrica esterna superiore.

Spotlights
Spotlights system inserted in pergolas’ flowing profiles. Inter-
axis about 50/60 cm. It consumes 6 Watt/m power, warm 
light (3000 K). Available for: straight cloth, with wired plug 
integrated; to loose cloths, with external wired plug.
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Prezzi . Prices (€)

Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per 
mt. 6.00 di sporgenza.
Sono stati rilevati ad un metro da terra circa 200 LUX 
di luminosità. 

N° 5 file illuminate con 8 LED ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 
from the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 
200 LUX luminosity calculated at one meter from 
ground. 

n°5 rows illuminated by 8 Led each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Codice . Code

Spotlights a luce calda . Warm light 

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

OPTIONAL
Kit alimentatore 240 Watt 24 Volt + 
modulo radio dimmerabile, tutto in 
contenitore per esterno (300x200x120 
mm) + telecomando 7 funzioni.
Power supply kit 240 Watt 24 Volt + 
radio dimmer in external box + remote 
control 7 functions.

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con cen-
tralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

75 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

590

083-503

083-504

083-506

083-513

+

083-501
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LUCI LED . Led LiGHTS

Led Lamp
Barra led in alluminio completa di copertura opale e striscia da 
19 Watt/metro, a luce calda (3200 K), da applicare al di sotto 
dei profili in alluminio. Disponibile per: telo teso, con dorsale 
elettrica integrata; per telo lasco, con dorsale elettrica esterna 
superiore.

Led Lamp

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt. 5
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per mt. 
6.00 di sporgenza. Sono stati rilevati ad un metro da 
terra circa 160 LUX di luminosità. 

N° 3 file illuminate con barre a LED da mt. 5.00 
ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 from 
the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 160 LUX 
luminosity calculated at one meter from ground. 

n°3 rows illuminated by Led bars of mt.5 
each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Led aluminium bar with opal covered and Strip 19 Watt/mt., 
warm light (3200 K), to be applicated below aluminium profiles. 
Available for: straight cloth, with wired plug integrated; to 
loose cloths, with external wired plug.

Prezzi . Prices (€)

94 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

LED Lamp a luce calda . Warm light

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con 
centralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *
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LUCI LED . Led LiGHTS

Led Lamp
Barra led in alluminio completa di copertura opale e striscia da 
19 Watt/metro, a luce calda (3200 K), da applicare al di sotto 
dei profili in alluminio. Disponibile per: telo teso, con dorsale 
elettrica integrata; per telo lasco, con dorsale elettrica esterna 
superiore.

Led Lamp

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt. 5
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per mt. 
6.00 di sporgenza. Sono stati rilevati ad un metro da 
terra circa 160 LUX di luminosità. 

N° 3 file illuminate con barre a LED da mt. 5.00 
ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 from 
the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 160 LUX 
luminosity calculated at one meter from ground. 

n°3 rows illuminated by Led bars of mt.5 
each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Led aluminium bar with opal covered and Strip 19 Watt/mt., 
warm light (3200 K), to be applicated below aluminium profiles. 
Available for: straight cloth, with wired plug integrated; to 
loose cloths, with external wired plug.

Prezzi . Prices (€)

94 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

LED Lamp a luce calda . Warm light

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con 
centralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *

Punktlichtscheinwerfer
System von in die Schiebeprofile der Per-
gola eingebauten Punktlichtscheinwerfern. 
Die Zwischenachse befindet sich in einem 
Abstand von ca. 50/60 cm. Der Verbrauch 
beträgt 6 W/m, warmes Licht – Quelle 150 
W/24 V (3000 K). Verfügbar für ebene Stoffe 
mit integrierter Steckdose  sowie für lose 
Stoffe mit externer Steckdose. 
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LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.
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LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

LUKA S, LUKA M
LED Beleuchtung
LED Streifen 24 V
Biegsamer Streifen mit einer Länge von 5 m, nach jeweils 10 cm abtrennbar. Dichtung gegen Feuchtigkeit mithilfe von Silikon 
(IP67). Sie kann in die Wasserableitung der Pergola eingelegt werden. Verfügbar in weißer Farbe POWER COOL WHITE – Quelle 
150 W / 24 V. Verbindungskabel 20 cm für jeden LED Streifen vorgeschrieben), Verlängerungskabel 5 m. Betätigung mit einem 
Umschalter, Möglichkeit der Fernbedienung nach dem Einschalten des Empfängers RTS. 

Stromversorgung Verlängerungskabel
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LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.
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LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.
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